
EN SAFETY RECOMMENDATIONS FOR THE USE OF CUTTING AND GRINDING 
WHEELS FOR ANGLE GRINDERS

CZ     	BEZPEČNOSTNÍ DOPORUČENÍ PRO POUŽÍVÁNÍ ŘEZNÝCH A BRUSNÝCH
           KOTOUČŮ PRO RUČNÍ ÚHLOVÉ BRUSKY

DE	 SICHERHEITSEMPFEHLUNGEN	FÜR	DEN	RICHTIGEN	GEBRAUCH	VON	
TRENN-	UND	SCHRUPPSCHLEIFSCHEIBEN	FÜR	WINKELSCHLEIFER

FR RECOMMENDATIONS DE SECURITE POUR L’UTILISATION DE MEULES A 
TRONCONNER	ET	EBARBER	SUR	UNE	MEULEUSE	D’ANGLE

ESP RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD PARA EL USO DE DISCOS DE 
CORTE Y ESMERILADO PARA AMOLADORAS ANGULARES

POR RECOMENDAÇÕES DE SEGURANÇA PARA O USO DE CORTE E 
TRITURAÇÃO	RODAS	PARA	REBARBADORAS

RUS	ТРЕБОВАНИЯ	ПО	БЕЗОПАСНОСТИ	ДЛЯ	ИСПОЛЬЗОВАНИЯ	РЕЖУЩИХ	И		
ШЛИФОВАЛЬНЫХ	ДИСКОВ	ДЛЯ	УГЛОВЫХ	ШЛИФОВАЛЬНЫХ	МАШИН



2

					SAFETY	RECOMMENDATIONS	FOR	THE	USE	OF	ABRASIVE	PRODUCTS

GENERAL PRINCIPLES OF SAFETY

• Abrasive products improperly used can be very dangerous. 
• Always follow the instructions provided by the abrasive product and machine supplier.
• Ensure that the abrasive product is suitable for its intended use. Examine all abrasive products for damage or

defects before mounting.
• Follow the correct procedures for handling and storage of abrasive products.
Be aware of the hazards likely during the use of abrasive products and observe the recommended precautions
to be taken:
• Bodily contact with the abrasive product at operating speed.
• Injury resulting from product breakage during use.
• Grinding debris, sparks, fumes and dust generated by the grinding process.
• Noise.
• Vibration.
Use only abrasive products conforming to the highest standards of safety. The following EN standards provide 
the essential safety requirements for relevant abrasives products.
• EN12413 for Bonded Abrasives.
• EN13236 for Superabrasives.
• EN13743 for Specific Coated Abrasives (vulcanised fibre discs, flap wheels, flap 
• discs and spindle-mounted flap wheels).
Never use a machine that is not in good working order or one with defective parts.
Employers should carry out a risk assessment on all individual abrasive processes to determine the appropriate pro-
tective measures necessary. They should ensure that their employees are suitably trained to carry out their duties.
This leaflet is only intended to provide basic safety recommendations. For more detailed information on the safe 
use of abrasive products, reference to our comprehensive Safety Codes is strongly recommended.
These are available from FEPA or your National Trade Association:
• FEPA Safety Code for Bonded Abrasives and Precision Superabrasives.
• FEPA Safety Code for Superabrasives for Stone and Construction.
• FEPA Safety Code for Coated Abrasives.

PRECAUTIONS	AGAINST	LIKELY	HAZARDS

Bodily	contact	with	the	abrasive	product
• Always take great care and attention when using abrasive products. Tie back long hair and do not wear loose 

clothing, ties and jewellery.
• Prevent accidental start-up of the machine before mounting or changing an abrasive product. Isolate ma-

chines from their power source where necessary.
• Never remove guards from machines where fitted and ensure they are in good condition and properly adjust-

ed before starting the machine.
• Always use gloves and suitable clothing where the workpiece or machine is hand-held. For gloves, a mini-

mum protection level of EN 388 Category 2 is recommended.
• After switching off the machine, ensure the product has come to rest before leaving the machine unattended.

EN
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Injury	caused	by	product	breakage
• Always handle abrasives with great care, they are easily damaged. Examine all products for defects or dam-

age before use.
• Store abrasives in dry, frost-free conditions avoiding wide variations in temperature. Ensure they are properly

protected and supported to prevent damage and distortion.
• Coated abrasives should be stored at 18-22º C, 45-65% relative humidity.
• Abrasive belts should be hung on a rod or peg not less than 50mm diameter.
• Never use an abrasive product beyond its expiry date where marked. Observe the recommended shelf life 

for the following specific products; Resinoid and Shellac products 3 years, Rubber products 5 years, Vitrified
products 10 years.

• Check abrasive product or package for any warnings or other safety information: 
• Ensure that the correct abrasive product is selected. Never use a product if it cannot be properly identified.
• Follow the instructions provided by the abrasive product or machine supplier when mounting abrasive prod-

ucts. Observe any mounting indications marked on the product such as direction of run or mounting position.
• Never force the abrasive product onto the mounting fixture or modify it to fit.
• Never exceed the maximum operating speed where specified.
• Check that the correct mounting devices are used and that they are undistorted, clean and free from burrs.
• Use mounting blotters where supplied.
• Do not tighten the mounting device excessively.
• After mounting or re-mounting an abrasive product, conduct a trial run at operating speed with the guard in

place for at least 30 seconds, standing clear of the machine before use.
• Never remove guards from machines where fitted and ensure they are in good condition and properly adjusted.
• Ensure that the workpiece is secure and properly supported. Ensure that work rests are properly adjusted and

secure.
• Never start the machine with the workpiece in contact with the abrasive product.
• Never apply excessive force or shock to the abrasive product or let it overheat.
• Do not grind on the part of the product that is not designed for the operation. Avoid grinding with the edge of 

abrasive belts, use the centre of the belt if possible.
• Avoid clogging and uneven wear to ensure that the abrasive product is working efficiently. Dress frequently 

where appropriate.
• Let the abrasive product stop naturally, not by applying pressure to its surface.
• Turn off and spin out excess coolant before stopping the machine.
• Do not leave abrasive belts under tension when not in use.
Grinding debris - sparks, dust and fumes
• Exposure to grinding debris can cause lung damage and other physical injuries.
• All dry grinding processes should be provided with adequate extraction facilities.
• Do not use abrasive products near flammable materials.
• The use of respirators complying with EN149 is recommended for dry grinding processes even if extraction

systems are provided.
• Guards where provided should be adjusted to deflect sparks and debris away from the operator. Take addi-

tional measures to protect people working nearby.
• Eye protection is recommended for all machine applications for abrasives. For hand-held machines or work-

piece, goggles or full-face shields with a minimum protection level of EN166 Grade B are recommended.
• Ensure that the correct abrasive product is selected. An unsuitable product can produce excessive debris and dust.
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BEZPEČNOSTNÍ DOPORUČENÍ PRO POUŽÍVÁNÍ BRUSNÝCH PRODUKTŮ

OBECNÉ ZÁSADY BEZPEČNOST, 

�     Nesprávnp pouåiWt brusnêFK násWrojĤ PĤåe bêW veOPi nebe]peþnp.. 
• 9åG\ posWupujWe poGOe poN\nĤ posN\WnuWêFK GoGavaWeOeP brusnêFK proGuNWĤ a sWrojĤ. 
• 8jisWČWe se� åe brusnê násWroj je vKoGnê pro 9aãe ]aPêãOenp pouåiWt. 9åG\ pĜeG PonWáåt ]NonWroOujWe
      vãeFKn\ brusnp násWroje� ]Ga nejsou poãNo]enp nebo nenesou ]náPN\ vaG..
• ěićWe se správnêPi posWup\ pro PanipuOaFi a sNOaGovánt brusnêFK vêrobNĤ. 9åG\ si bućWe vČGoPi             
       nebe]peþt� NWerp PĤåe v]niNnouW pĜi pouåtvánt brusnêFK násWrojĤ a GoGråujWe Goporuþená opaWĜent� 
       NWerá Pajt bêW pĜijaWa N jejiFK ]aPe]ent� 
• =aPe]We WČOesnpPu NonWaNWu s brusnêP násWrojeP pĜi provo]ntFK oWáþNáFK. 
• 3oranČnt v GĤsOeGNu ro]biWt vêrobNu bČKeP pouåtvánt. 
• 3Ĝi brouãent v]niNajt praFKovp þásWi NoWouþe� jisNr\� NouĜ a praFK. 
• +OuN. 
• 9ibraFe.
3ouåtvejWe pou]e brusnp vêrobN\� NWerp jsou v souOaGu s nejv\ããtPi sWanGarG\ be]peþnosWi. NásOeGujtFt 
norP\ EN posN\Wujt ]áNOaGnt be]peþnosWnt poåaGavN\ pro pĜtsOuãnp NaWeJorie brusnêFK vêrobNĤ. 
• EN12413 pro pojená brusiva.        

Noise
• Ear protection complying with EN352 is recommended for all applications where the workpiece or machine is 

hand-held, irrespective of the noise level.
• Ensure that the correct abrasive product is selected. An unsuitable product can produce excessive noise.
Vibration
• Processes where the workpiece or machine is hand-held can cause vibration injury.
• Action needs to be taken if tingling, pins and needles or numbness is experienced after 10 minutes continu-

ous use of the abrasive product.
• The effects of vibration are more pronounced in cold conditions so keep the hands warm and exercise hands

and fingers regularly. Use modern equipment with low vibration levels.
• Maintain all equipment in good condition and stop the machine and have it checked if excessive vibration occurs.
• Use good quality abrasive products and keep them in good condition during their life.
• Maintain mounting flanges and back-up pads in good condition and replace if worn or distorted.
• Do not grip the workpiece or machine too tightly and do not exert excessive pressure on the abrasive product.
• Avoid continuous use of the abrasive product.
• Use the correct product. An unsuitable product can produce excessive vibration.
• Don’t ignore the physical symptoms of vibration - seek medical advice.

DISPOSAL	OF	ABRASIVES

• Used or defective abrasives should be disposed in accordance with local or national regulations.
• Further information can be obtained from Voluntary Product Information provided by the supplier.
• Be aware that the abrasive product may be contaminated with material from the workpiece or process after use.
• Disposed abrasive products should be damaged to prevent them from being taken from waste skips and re-used.

 CZ
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• EN1323� pro superabrasiva. 
• EN13�43 pro speFiIiFNp brusivo na IOe[ibiOnt poGOoåFe �vuONánIibrovp GisN\� OaPeOovp váOFe� OaPeOovp       
GisN\ a vĜeWenovp OaPeOovp váOFe�. 
• NiNG\ nepouåtvejWe sWroj� NWerê nent v GobrpP WeFKniFNpP sWavu� nebo Pá jaNouNoOi vaGnou þásW. 
=aPČsWnavaWeOp b\ PČOi provpsW posou]ent ri]iNa u vãeFK jeGnoWOivêFK brusnêFK proFesĤ a sWanoviW 
vKoGná ne]b\Wná oFKranná opaWĜent. 0ČO\ b\ ]ajisWiW� åe jejiFK ]aPČsWnanFi jsou vKoGnČ v\ãNoOeni 
v\NonávaW svp povinnosWi. 7enWo ptsePnê GoNuPenW je urþen pou]e N posN\WnuWt ]áNOaGntKo 
be]peþnosWntKo Goporuþent. 3ro poGrobnČjãt inIorPaFe o be]peþnpP pouåiWt brusnêFK vêrobNĤ GĤra]nČ 
GoporuþujePe prosWuGovánt naãiFK %e]peþnosWntFK sWanGarGĤ. 7\ jsou N Gispo]iFi buć oG orJani]aFe 
)E3$ nebo oG vaãt nároGnt obFKoGnt asoFiaFe� 
• NoGe[ )E3$ pro be]peþnosW pojenêFK brusiv a superabrasiv. 
• )E3$ be]peþnosWnt NyG pro superabrasiva na NáPen a sWavebniFWvt. 
• )E3$ be]peþnosWnt NyG pro brusivo na IOe[ibiOnt poGOoåFe. 
•
PREVENT,VNÍ OPATŘENÍ K ODVRÁCENÍ PRAVDċPODOBNÝCH R,Z,K� 

TČOHVQê NRQWDNW  V EUXVQêPL SURGXNW\�
• 9åG\ vČnujWe veONou ppþi a po]ornosW pĜi pouåiWt brusnêFK prosWĜeGNĤ. 'OouKp vOas\ sepnČWe a ]aNr\jWe
       vKoGnou poNrêvNou KOav\. 3Ĝi brouãent nenosWe voOnp obOeþent� NravaW\ a ãperN\. 
• =abraĖWe náKoGnpPu ro]bČKu sWroje pĜeG PonWáåt nebo vêPČnČ brusnpKo násWroje. 9 pĜtpaGČ
      poWĜeb\ våG\ oGpojWe  sWroj oG ]Groje eOeNWriFNp enerJie. 
• NiNG\ neoGsWraĖujWe oFKrannp prvN\ ]e sWrojĤ� NGe je naPonWován brusnê násWroj. .onWroOu� ]Ga je
      brusnê vêrobeN v GobrpP sWavu a ]Ga je správnČ nasWaven� prováGČjWe våG\ pĜeG spuãWČntP sWroje.
• 9 pĜtpaGČ� åe GråtWe obrobeN pĜtPo v ruNou� nebo v pĜtpaGČ� åe pouåtváWe ruþnt náĜaGt� våG\
      pouåtvejWe ruNaviFe a vKoGnp obOeþent na práFi. 8 ruNaviF se Goporuþuje PiniPáOnt ~roveĖ oFKran\
      EN 3�� NaWeJorie 2. 
• 3ĜeG opuãWČntP sWroje a neFKántP Ko be] Go]oru se våG\ ujisWČWe� åe GoãOo N ~pOnpPu ]asWavent
      násWroje.
0RåQi ]UDQČQt ]SĤVREHQi UR]ORPHQtP EUXVQpKR SURGXNWX
• 9åG\ ]aFKá]ejWe s brusiveP s veONou opaWrnosWt� je ]Ge PoånosW snaGnpKo poãNo]ent. 9åG\
       ]NonWroOujWe vãeFKn\ proGuNW\ pĜeG jejiFK pouåiWtP. 
• %rusivo Pust bêW sNOaGováno våG\ v suFKu a nesPt bêW v\sWaveno Pra]u. 9\KnČWe se Wpå v\soNêP
       WepOoWntP ro]GtOĤP. 8jisWČWe se� åe brusivo je pĜi sNOaGovánt våG\ náOeåiWČ FKránČno a uPtsWČno na
       sWabiOntP PtsWČ� ab\ se ]abrániOo poãNo]ent a prĤK\bu.
• %rusivo na IOe[ibiOnt poGOoåFe Pust bêW sNOaGováno pĜi WepOoWČ 1��22�& a reOaWivnt vOKNosWi 4� aå ���. 
• %rusnp pás\ se våG\ sNOaGujt ]avČãenp na W\þe nebo þep\ jejiFKå prĤPČr je vČWãt neå �� PP.
• NiNG\ nepouåtvejWe brusnê vêrobeN po upO\nuWt sWanovenpKo GaWa� NWerêP je o]naþen. 'oGråujWe
      Goporuþenou Gobu pouåiWeOnosWi ]vOáãWČ WČFKWo vêrobNĤ� brusivo v\robenp ] uPČOp pr\sN\ĜiFe a ãeOaNu
      3 roN\� brusivo s obsaKeP JuP\ � OeW� NeraPiFNp vêrobN\ 1� OeW. 
• =NonWroOujWe� ]Ga brusnê vêrobeN nebo baOent obsaKuje be]peþnosWnt inIorPaFe a varovánt o PoånêFK
       nebe]peþtFK.
• 8jisWČWe se� åe je v\brán správnê brusnê násWroj. NiNG\ nepouåtvejWe vêrobeN� NWerê nent ĜáGnČ o]naþen. 
• 3osWupujWe poGOe poN\nĤ GoGavaWeOe brusnpKo vêrobNu nebo sWroje pĜi PonWáåi brusnêFK prosWĜeGNĤ.
       'oGråujWe veãNerp PonWáånt ~Gaje uveGenp na WoPWo vêrobNu� jaNo jsou sPČr oWáþent nebo praFovnt
       po]iFe. 
• NiNG\ nenasa]ujWe brusnê vêrobeN Go uptnaFtKo ]aĜt]ent násiOtP ani Ko neupravujWe WaN� ab\ v\KovovaO
       uptnaFtPu ]aĜt]ent.       
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• NiNG\ nepĜeNraþujWe Pa[iPáOnt provo]nt r\FKOosW� NWerá je uveGena na vêrobNu.
• =NonWroOujWe� ]Ga jsou PonWáånt pĜtsWroje správnČ pouåtván\ a åe jsou nepoãNo]enp� þisWp a be] oWĜepĤ. 
• 3ouåtvejWe PonWáånt poGOoåN\� poNuG jsou GoGáván\ spoOu s vêrobNeP.
• 3ĜtOiã neuWaKujWe uptnaFt ]aĜt]ent. 
• 3o PonWáåi nebo opČWovnp PonWáåi brusnpKo vêrobNu� våG\ provećWe ]Nuãebnt provo] pĜi provo]nt        
r\FKOosWi s oFKrannêPi prvN\ v provo]nt poOo]e po Gobu aOespoĖ 3� seNunG� be] ]aWtåent brouãentP. 
• NiNG\ neoGsWraĖujWe ]e sWrojĤ oFKrannp prvN\� NWerp jsou na sWroji naPonWován\. 9åG\ se ujisWČWe� åe jsou        
v GobrpP sWavu a správnČ nasWaven\. 
• 8jisWČWe se� åe obrobeN je be]peþnČ a ĜáGnČ ]ajiãWČn a upevnČn. 8jisWČWe se� åe praFovnt opČrN\ jsou        
správnČ nasWaven\ a jsou be]peþnp. 
• NiNG\ ne]aptnejWe sWroj� poNuj je obrobeN v NonWaNWu s brusnêP proGuNWeP. 
• NiNG\ nepouåtvejWe naGPČrnou pĜtWOaþnou stOu. 3Ĝi brouãent nesPt GojtW N oWĜesĤP brusnpKo vêrobNu� 
       a nesPt se pĜi brouãent pĜeKĜáW. 
• NebrusWe ]e sWran\ brusnpKo NoWouþe� NWerê nent pro WoWo urþen. 9\KnČWe se  brouãent na oNrajtFK        
brusnêFK pásĤ. 3oNuG je Wo Poånp� brusWe pou]e oNoOo sWĜeGu brusnpKo pásu 
• $b\ neGoFKá]eOo N uFpávánt a nerovnoPČrnpPu opoWĜebent� ]ajisWČWe� åe brusnê vêrobeN IunJuje        
eIeNWivnČ. = WoKoWo GĤvoGu je nuWnp prováGČW v\þiãWČnt brusnpKo násWroje NG\NoOi Wo v\åaGuje siWuaFe. 
• 9åG\ neFKWe brusnê násWroj ]asWaviW pĜiro]enČ� ne WOaNeP na obrábČnê PaWeriáO.
• 9\pnČWe a neFKWe v\WpFW pĜeb\WeN FKOaGiFt NapaOin\ ] FKOaGtFtKo oNruKu� neå GojGe N ]asWavent sWroje. 
• NeneFKávejWe brusnp pás\ napnuWp� NG\å se nepouåtvajt. 
NHþLVWRW\ Y]QLNDMtFt SĜL EURXãHQt � MLVNU\� SUDFK D GêP
• 'OouKoGobp v\sWavent praFKu ] brouãent PĤåe ]pĤsobiW poãNo]ent pOiF a jiná I\]iFNá ]ranČnt. 
• 3ro vãeFKn\ suFKp brusnp proFes\ b\ PČOo bêW ]abe]peþeno oGpovtGajtFt oGsávaFt ]aĜt]ent� NWerp buGe
       pĜi brouãent v provo]u. 
• NepouåtvejWe abra]ivnt prosWĜeGN\ v bOt]NosWi KoĜOavêFK PaWeriáOĤ. 
• 3ouåiWt respiráWorĤ� NWerp oGpovtGajt EN 14� je Goporuþeno pro suFKp brusnp proFes\� i NG\å jsou 
       N Gispo]iFi oGpovtGajtFt oGsávaFt s\sWpP\. 
• 2FKrannp Nr\W\� NWerêPi jsou ]aĜt]ent v\bavena oG vêrobFe� b\ PČOa bêW upravena WaN� ab\ oGváGČO\
       jisNr\ a ~OoPN\ oG obsOuK\. 9åG\ pĜijPČWe GoGaWeþná opaWĜent N oFKranČ OiGt� NWeĜt praFujt v oNoOt. 
• 2FKrana oþt se Goporuþuje pro vãeFKn\ varianW\ sWrojntKo brouãent. 3ro ruþnt ]aĜt]ent je Goporuþena
       oFKrana oþt nebo FeOoobOiþejovê ãWtW s PiniPáOntP sWupnČP oFKran\ GOe EN1�� WĜtG\ %.    
• 8jisWČWe se� åe je våG\ v\brán správnê brusnê násWroj. NevKoGnê vêrobeN PĤåe proGuNovaW naGPČrnp
       PnoåsWvt neþisWoW a praFKu. 
HOXN 
• 3ouåiWt oFKran\ sOuFKu v souOaGu s EN3�2 se Goporuþuje pro vãeFKn\ apOiNaFe� NGe se pouåtvá ruþnt 

]aĜt]ent nebo je obrobeN Gråen v ruFe� be] oKOeGu na KOaGinu KOuNu.
• 8jisWČWe se� åe je v\brán správnê brusnê násWroj. NevKoGnê vêrobeN PĤåe proGuNovaW naGPČrnê KOuN. 
VLEUDFH
�      3roFes\� NGe je obrobeN Gråen v ruFe nebo je pouåiWo ruþntKo ]aĜt]ent PĤåe ]pĤsobiW ]ranČnt vibraFt. 
�      3ĜijPČWe opaWĜent� poNuG po 1� PinuWáFK nepĜeWråiWpKo brouãent FtWtWe brnČnt� Pravenþent� ptFKánt nebo
       ]neFiWOivČnt. 
�      ÒþinN\ vibraFt jsou vêra]nČjãt v FKOaGnêFK poGPtnNáFK. 3Ĝi brouãent se Goporuþuje uGråovaW ruFe v WepOe
       a praviGeOnČ prováGČW proFviþent prsWĤ a ruNou. 9åG\ pouåtvejWe PoGernt ]aĜt]ent s nt]Nou ~rovnt vibraFt. 
�      8GråujWe vãeFKna ]aĜt]ent v GobrpP WeFKniFNpP sWavu. 3oNuG se bČKeP brouãent ]vêãt KOaGina vibraFt�
        ]asWavWe sWroj a neFKWe jej ]NonWroOovaW. 
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• 3ouåtvejWe NvaOiWnt brusnp násWroje a uGråujWe je v GobrpP sWavu bČKeP svp åivoWnosWi. 
• 8GråujWe PonWáånt pĜtrub\ a baFN�up paGs v GobrpP WeFKniFNpP sWavu. 3Ĝi jaNpPNoOi opoWĜebent nebo 

poãNo]ent je oNaPåiWČ v\PČĖWe. 
• NeGråWe obrobeN ani sWroj pĜtOiã siOnČ a nev\vtjejWe pĜtOiãnê WOaN na brusnê vêrobeN. 
• 9\KêbejWe se nepĜeWråiWpPu uåtvánt brusnpKo vêrobNu. 
• 3ouåtvejWe správnê proGuNW. NevKoGnê násWroj PĤåe ]pĤsobovaW naGPČrnp vibraFe.
• Ne]aneGbávejWe I\]iFNp pĜt]naN\ vibraFt � v\KOeGejWe OpNaĜsNou poPoF. 
L,KV,DACE  BRUS,V 
• 3ouåiWá nebo vaGná brusiva Pust bêW ]OiNviGována v souOaGu s PtsWntPi nebo nároGntPi pĜeGpis\. 
• 'aOãt inIorPaFe O]e ]tsNaW ] GobrovoOnêFK inIorPaFt o vêrobNu posN\WnuWêFK GoGavaWeOeP. 
• 8vČGoPWe si� åe brusnê proGuNW PĤåe bêW NonWaPinován PaWeriáOeP ] obrobNu nebo proFesu pĜi 

pouåtvánt. 
• brusnp vêrobN\ urþenp N OiNviGaFi b\ PČO\ bêW prevenWivnČ poãNo]en\� ab\ se ]abrániOo jejiFK 

opČWovnpPu oGbČru ] proFesu OiNviGaFe a jejiFK GaOãtPu neoGbornpPu pouåiWt. 
 SICHERHEITSEMPFEHLUNGEN 

FÜR	DEN	RICHTIGEN	GEBRAUCH	VON	SCHLEIFWERKZEUGEN
ALLGEMEINE SICHERHEITSMASSNAHMEN

Die falsche Verwendung von Schleifwerkzeugen ist sehr gefährlich. 
• Beachten Sie grundsätzlich die Hinweise auf dem Schleifwerkzeug und der Schleifmaschine.
• Vergewissern Sie sich, dass der Schleifkörper für die betreffende Anwendung geeignet ist. Prüfen Sie 
Schleifkörper vor jeder Inbetriebnahme auf mögliche Beschädigungen.
• Beachten Sie die Hinweise für sachgerechte Handhabung und Lagerung des Schleifwerkzeuges. Seien Sie 
sich der möglichen Gefahren während der Anwendung von Schleifwerkzeugen bewusst und beachten Sie 
die empfohlenen Sicherheitsmaßnahmen:
• Körperlicher Kontakt mit dem Schleifwerkzeug bei Arbeitsgeschwindigkeit
• Verletzungen durch Bruch des Schleifwerkzeuges beim Gebrauch
• Durch den Schleifprozess erzeugte Schleifpartikel, Funken, Gase und Staub
• Lärm
• Vibration
Verwenden Sie lediglich Schleifwerkzeuge, die den höchsten Sicherheitsnormen entsprechen. Die nachfol-
genden EN-Normen stellen grundlegende Sicherheitsanforderungen an die jeweiligen Schleifwerkzeuge:
• EN 12413 für Schleifkörper aus gebundenem Schleifmittel
• EN 13236 für Schleifkörper mit Diamant oder Bornitrid
• EN 13743 für spezielle Schleifmittel auf Unterlagen (Vulkanfiberschleifscheiben, Lamellenschleifschei-ben, 
Fächerschleifscheiben und Lamellenschleifstifte) 
Verwenden Sie niemals eine Schleifmaschine, deren Arbeitszustand nicht ordnungsgemäß ist oder die 
defekte Bauteile enthält. 
Arbeitgeber sollten eine Risikobewertung aller Schleifprozesse vornehmen, um die jeweils geeigneten Si-
cherheitsvorkehrungen treffen zu können. Sie sollten sicherstellen, dass ihre Angestellten zur Ausübung 
ihrer Pflichten ausreichend ausgebildet sind.
Dieses Faltblatt enthält lediglich die wichtigsten Sicherheitsempfehlungen. Weitere Informationen über die 
sichere Anwendung von Schleifwerkzeugen erhalten Sie in Form von umfangreichen Sicherheitshinweisen bei 
der FEPA oder beim Verband Deutscher Schleifmittelwerke:

DE
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• FEPA Sicherheitshinweise für gebundene Schleifmittel und Schleifkörper mit Diamant und CBN
• FEPA Sicherheitshinweise für Schleifwerkzeuge mit Diamant und CBN zum Einsatz in den Bereichen 

Bau und Naturstein
• FEPA Sicherheitshinweise für Schleifmittel auf Unterlagen

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN	GEGEN	MÖGLICHE	GEFAHREN

Körperkontakt	mit	dem	Schleifprodukt
• Bei der Verwendung von Schleifwerkzeugen ist große Vorsicht und Sorgfalt geboten. Binden Sie lange 

Haare zurück und tragen Sie keine lose Kleidung, Krawatten und Schmuck.
• Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Einschalten der Maschine vor dem Aufspannen oder Auswechseln 

einer Schleifscheibe. Falls notwendig, trennen Sie die Maschinen von der Stromversorgung.
• Beseitigen Sie niemals an Maschinen angebrachte Schutzeinrichtungen und stellen Sie deren ordnungs-

gemäßen Zustand und Anbringung sicher, bevor Sie die Maschine einschalten.
• Falls Maschine oder Werkstück handgeführt werden, verwenden Sie grundsätzlich Handschuhe und ge-

eignete Kleidung. Bei Handschuhen wird mindestens ein Schutzgrad nach EN 388 Kategorie 2 empfohlen.
• Nach dem Ausschalten der Maschine sollten Sie sicherstellen, dass diese vollständig stillsteht, bevor Sie 

diese unbeaufsichtigt lassen.
Verletzung	durch	Schleifwerkzeugbruch
• Der Umgang mit Schleifwerkzeugen verlangt äußerste Sorgfalt, da diese leicht beschädigt werden kön-

nen. Vor deren Verwendung sollten Sie alle Produkte auf Schäden prüfen.
• Schleifwerkzeuge sollten so gelagert werden, dass schädliche Einflüsse durch Feuchtigkeit, Frost und 

große Temperaturschwankungen sowie mechanische Beschädigungen vermieden werden.
• Schleifmittel auf Unterlagen sollten bei 18-22º C und 45-65% relativer Luftfeuchtigkeit gelagert werden.
• Schleifbänder sollten auf einer Stange oder Haken von mindestens 50mm Durchmesser gelagert werden.
• Verwenden Sie Schleifwerkzeuge niemals über das angegebene Verfallsdatum hinaus. Wo kein Verfalls-

datum angegeben ist, beachten Sie die Haltbarkeitsdauer folgender Produkte: Kunststoff- und Schel-
lack-gebundene Produkte 3 Jahre; Schleifscheiben mit Gummibindung 5 Jahre; keramisch gebundene 
Schleifscheiben 10 Jahre.

• Beachten Sie Warn- oder Sicherheitshinweise auf Schleifwerkzeugen oder deren Verpackung
• Benutzen Sie ein für die jeweilige Anwendung geeignetes Schleifwerkzeug. Ein nicht ausreichend iden-

tifizierbares Werkzeug sollte niemals verwendet werden.
• Beachten Sie beim Aufspannen die Hinweise auf dem Etikett oder dem Schleifwerkzeug, z. B. zur Dreh-

richtung oder Aufspannart.
• Wenden Sie beim Aufspannen niemals Gewalt an und nehmen Sie keine Veränderungen am Schleif-

werkzeug vor.
• Überschreiten Sie niemals die zulässige Arbeitshöchstgeschwindigkeit.
• Stellen Sie sicher, dass die geeigneten Spannflansche benutzt werden und diese in gutem mechani-

schen Zustand und frei von Fremdkörpern, wie z. B. Schleifabrieb, sind.
• Wo vorgesehen, verwenden Sie Zwischenlagen zwischen Schleifkörper und Spannflansch.
• Ziehen Sie die Spannvorrichtung nicht zu fest an.
• Führen Sie nach jedem Aufspannen für mind. 30 Sekunden einen Probelauf bei Arbeitsgeschwindigkeit 

und korrekt angebrachter Schutzhaube durch. Halten Sie dabei die Maschine so, dass bei einem even-
tuellen Bruch die Bruchstücke Sie nicht treffen können.

• Entfernen Sie niemals Schutzhauben von Maschinen und sorgen Sie für deren guten Zustand und ord-
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nungsgemäße Anbringung.
• Das Werkstück muss sicher und ordnungsgemäß eingespannt und die Werkstückauflage richtig und fest 

eingestellt sein.
• Maschine nur starten, wenn zwischen Werkstück und Schleifwerkzeug kein Kontakt besteht.
• Vermeiden Sie mechanische Beschädigung des Schleifkörpers durch Krafteinwirkung oder Stöße sowie Erwärmung.
• Schleifen Sie ausschließlich mit dem dafür vorgesehenen Bereich des Schleifwerkzeuges. Vermeiden 

Sie das Schleifen mit den Rändern der Schleifbänder, nutzen Sie möglichst die Mitte der Bänder.
• Vermeiden Sie Blockierung und ungleichmäßige Abnutzung, um eine effiziente Arbeitsleistung des 

Schleifwerkzeuges zu gewährleisten. Falls nötig, richten Sie regelmäßig ab.
• Nach dem Abschalten sollte die Maschine von selbst zum Stillstand kommen, ohne Anwendung von 

Druck auf die Oberfläche.
• Stellen Sie vor dem Anhalten der Maschine die Zufuhr von Kühlschmierstoff ab und schleudern Sie 

überschüssigen Kühlschmierstoff aus dem Schleifkörper heraus.
• Schleifbänder, die nicht verwendet werden, sollten nicht unter Spannung stehen.
Lärm
• Gehörschutz nach EN352 wird unabhängig vom Lärmpegel für alle Anwendungen mit handgeführter 

Schleifmaschine oder Werkstück empfohlen.
• Stellen Sie sicher, dass das Schleifwerkzeug für die betreffende Anwendung geeignet ist. Ein ungeeig-

netes Produkt kann übermäßigen Lärm verursachen.
Vibration
• Arbeitsprozesse mit handgeführtem Schleifwerkzeug oder Werkstück können Verletzungen durch Vibra-

tion verursachen.
• Ergreifen Sie sofortige Maßnahmen, falls nach 10 Minuten pausenloser Verwendung des Schleifwerk-

zeuges ein Kribbeln, Stechen oder Taubheitsgefühle auftreten.
• Da Vibration unter kälteren Arbeitsbedingungen stärker empfunden wird, ist es ratsam, die Hände warm 

zu halten sowie Hände und Finger regelmäßig zu bewegen. Verwenden Sie moderne Geräte mit niedri-
gem Vibrationslevel.

• Achten Sie auf den ordnungsgemäßen Zustand Ihres Werkzeugs; stoppen Sie die Maschine bei Auftre-
ten übermäßiger Vibration und lassen Sie diese überprüfen.

• Verwenden Sie Schleifwerkzeuge von guter Qualität und sorgen Sie für einen guten mechanischen Zustand.
• Halten Sie Befestigungsflansche und Schleifteller in gutem mechanischen Zustand und ersetzen Sie 

diese bei Abnutzung oder Deformierung.
• Halten Sie Werkstück oder Maschine bei Anwendung nicht zu fest und üben Sie nicht übermäßig Druck 

auf das Schleifwerkzeug aus.
• Vermeiden Sie die pausenlose Inbetriebnahme des Schleifwerkzeuges.
• Verwenden Sie ein geeignetes Schleifwerkzeug, da ein ungeeignetes Produkt übermäßige Vibrationen 

erzeugen kann.
• Achten Sie auf körperliche Symptome der Vibration – holen Sie ggf. medizinischen Rat ein.

ENTSORGUNG	VON	SCHLEIFWERKZEUGEN

• Abgenutzte oder defekte Schleifwerkzeuge sollten nach regionalen oder nationalen Vorschriften entsorgt werden.
• Weitere Informationen befinden sich in den “Freiwilligen Produktinformationen” Ihres Lieferanten.
• Beachten Sie, dass Schleifwerkzeuge durch den Schleifprozess oder Schleifabrieb kontaminiert sein können.
• Entsorgte Schleifwerkzeuge sollten zerstört werden, um eine Wiederverwendung zu verhindern.



10

FR 	RECOMMANDATIONS	DE	SECURITE	POUR	L’EMPLOI	DES	PRODUITS	ABRASIFS
PRINCIPES GENERAUX DE SECURITE

Des produits abrasifs mal utilisés peuvent être très dangereux. 
• Suivre les instructions du fournisseur du produit  abrasif et du fabricant de la machine.
• S’assurer que le produit abrasif est adapté à l’usage envisagé. Examiner tous les produits avant mon-

tage pour déceler des dommages ou défauts éventuels.
• Respecter les procédures recommandées pour la manutention et le stockage des produits abrasifs.
Connaître les risques pouvant résulter de l’utilisation des produits abrasifs et prendre les précautions cor-
respondantes:
• Contact corporel avec le produit abrasif en fonctionnement.
• Blessure causée par la rupture d’un produit abrasif en cours d’utilisation.
• Débris de meulage, étincelles, fumées et poussières générés par l’abrasion.
• Bruit.
• Vibrations.
Utiliser uniquement des produits abrasifs conformes aux normes de sécurité les plus exigeantes. Les normes 
européennes suivantes définissent les prescriptions essentielles adaptées à chaque type d’abrasifs: 
• EN12413 pour les Abrasifs Agglomérés (meules).
• EN13236 pour les Superabrasifs (grains Diamant ou CBN).
• EN13743 pour certains Abrasifs Appliqués (disques en fibre vulcanisée, roues à lamelles à flasques ou 

sur tige, disques à lamelles).
Ne jamais utiliser une machine en mauvais état ou comportant des pièces défectueuses.
Les employeurs doivent étudier les risques de toutes leurs opérations d’abrasion et mettre en place les 
mesures de protection appropriées. Ils doivent s’assurer que leurs opérateurs sont convenablement formés 
et entraînés à leur tâche. 
Cette notice ne fournit que les recommandations de sécurité de base. Des informations plus complètes et 
détaillées pour un usage sûr des abrasifs figurent dans les Codes de Sécurité disponibles à la FEPA ou à 
votre Association Nationale de Fabricants d’Abrasifs. 
• Code de Sécurité FEPA pour les Abrasifs Agglomérés et les Superabrasifs de Précision. 
• Code de Sécurité FEPA pour les Abrasifs  Appliqués.
• Code de Sécurité FEPA pour les Superabrasifs pour la Pierre et la Construction.

PRECAUTIONS	CONTRE	LES	RISQUES	POSSIBLES

Contact	corporel	avec	un	produit	abrasif	en	fonctionnement
• Bien se préparer avant d’utiliser un produit abrasif. Attacher les cheveux longs en arrière et ne pas porter 

de vêtements flottants, cravates ou bijoux. 
• Empêcher une mise en marche accidentelle de la machine lors du montage ou du changement de 

l’abrasif. Déconnecter les machines de leur alimentation si nécessaire.
• Ne jamais enlever les protecteurs des machines. S’assurer qu’ils sont en bon état et bien positionnés 

avant de mettre en marche.
• Toujours mettre des gants et des vêtements appropriés pour travailler en tenant la pièce ou la machine à 

la main. Des gants procurant le niveau de protection minimum EN 388 Catégorie 2 sont recommandés.
• Après coupure de l’alimentation s’assurer que le produit abrasif est complètement arrêté avant d’aban-

donner la machine.
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Blessures	causées	par	la	rupture	d’un	produit	abrasif
• Manipuler les abrasifs avec beaucoup de soins, ce sont des produits  fragiles. Examiner tous les produits 

avant utilisation pour déceler des dommages ou défauts éventuels.
• Stocker les abrasifs au sec, à l’abri du gel et de grandes variations de température.   S’assurer qu’ils sont  

convenablement protégés et disposés pour éviter dommages et déformations. 
• Les abrasifs appliqués doivent être stockés  à une température de 18-20° C et une humidité relative de 45-65%.
• Les bandes abrasives doivent être suspendues à une potence d’au moins 50 mm de diamètre.
• Ne jamais utiliser un produit abrasif au delà de la date limite d’usage quand elle est marquée. Ne pas 

dépasser les durées de stockage suivantes pour les produits sans date: 3 ans pour les produits à liant 
résine ou shellac, 5 ans pour le caoutchouc, 10 ans pour le vitrifié. 

• Respecter les avertissements et autres informations pouvant figurer sur les produits ou leurs emballages:
• S’assurer que le produit abrasif utilisé est bien adapté à l’opération. Ne jamais employer un produit dont 

l’identification est incertaine.
• Suivre les instructions des fournisseurs de l’abrasif et de la machine lors du montage du produit abrasif. Res-

pecter toutes les indications pouvant figurer sur le produit telles que sens de rotation ou position de montage.
• Ne jamais forcer pour monter le produit abrasif sur son support et ne jamais le retoucher pour l’ajuster.
• Ne jamais dépasser la vitesse maximum de travail quand elle est  indiquée.
• N’employer que les dispositifs de montage adaptés et s’assurer qu’ils sont propres, non déformés et sans bavures.
• Utiliser les buvards de montage quand ils sont fournis.
• Ne pas serrer exagérément  les dispositifs de montage.
• Après montage ou remontage d’un produit abrasif  effectuer une marche à vide, carter et protections en 

place, d’au moins 30 secondes, en se tenant à l’écart de la machine, avant de commencer à travailler.
• Ne jamais enlever les dispositifs de protection existants et s’assurer qu’ils sont en bon état et bien positionnés.
• S’assurer que la pièce à travailler est bien positionnée et correctement  maintenue. S’assurer que les 

supports de pièce sont en bon état et bien positionnés.
• Ne jamais mettre la machine en marche si la pièce est en contact avec le produit abrasif.
• Ne jamais exercer de pression excessive ou des chocs sur l’abrasif ni le surchauffer.
• Travailler uniquement avec la partie active du produit abrasif. Meuler si possible sur le centre des bandes 

abrasives, éviter d’utiliser les bords.
• Eviter l’encrassement et l’usure inégale des produits abrasifs pour obtenir de bons résultats. Les dresser 

fréquemment  quand c’est possible.
• Laisser le produit abrasif s’arrêter de lui même sans appuyer sur sa surface.
• Fermer l’arrivée de lubrifiant et laisser la machine en marche jusqu’à essorage complet de l’abrasif.
• Ne pas laisser les bandes abrasives tendues après usage.
Débris	de	meulage,	étincelles,	poussières	et	fumées
• Toute opération de meulage à sec  doit s’effectuer avec un dispositif d’aspiration des poussières adapté.
• Ne pas utiliser de produits abrasifs à proximité de matières inflammables
• L’utilisation de protections respiratoires conformes à EN 149 est recommandée pour le travail à sec 

même en présence de dispositifs d’aspiration. 
• Les protecteurs existants doivent être positionnés pour dévier les étincelles et débris de meulage à 

l’écart de l’opérateur.
• Prendre toute mesure nécessaire pour protéger le personnel travaillant à proximité.
• Une protection oculaire est recommandée pour tout travail avec des produits abrasifs entraînés par une 

machine. Quand la pièce ou la machine sont tenues à la main des lunettes de sécurité ou un écran facial 
sont recommandés.
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• Une protection oculaire de qualité minimum EN166 Niveau B est recommandée. 
• S’assurer que le produit abrasif utilisé est bien adapté à l’opération. Un produit  mal choisi peut projeter 

un excès de débris et de poussière.
Bruit
• Une protection auditive conforme à la Norme EN352 est recommandée pour tout travail avec pièce ou 

machine tenue à la main, quel que soit le niveau de bruit.
• S’assurer que le produit abrasif est bien adapté à l’opération. Un abrasif mal choisi peut produire un bruit excessif.
Vibrations
• Les opérations où la pièce ou la machine sont tenues à la main  peuvent entraîner des troubles phy-

siques causés par les vibrations. 
• Des mesures doivent être prises si des picotements, fourmillements ou engourdissements apparaissent 

après 10 minutes de travail continu.
• Ces effets sont aggravés par temps froid, il faut alors tenir les mains au chaud et  les dégourdir, ainsi que 

les doigts, régulièrement. Employer des machines modernes à faible niveau de vibrations.
• Maintenir les machines en bon état. Arrêter le travail et vérifier la machine si des vibrations excessives 

apparaissent.
• Utiliser des produits abrasifs de bonne qualité et veiller à les garder en bon état durant toute leur durée de vie.
• Veiller à utiliser des flasques de montage et des plateaux supports en bon état, les remplacer quand ils 

sont usés ou déformés.
• Ne pas crisper exagérément les mains sur la pièce ou la machine et ne pas exercer une pression exces-

sive sur le produit abrasif. 
• Eviter de travailler trop longtemps sans interruptions avec un produit abrasif.
• Employer un produit abrasif bien adapté, un abrasif  mal choisi peut produire des vibrations excessives.
• Ne pas négliger les conséquences physiques des vibrations, demander un avis médical.
 
ELIMINATION	DES	ABRASIFS

• Les produits abrasifs utilisés ou défectueux doivent être éliminés en respectant les règlements locaux ou nationaux.
• Des informations complémentaires figurent dans les Fiches Volontaire d’Information Produits mises à 

disposition par le fournisseur.
• Ne pas oublier que le produit abrasif usé peut avoir été contaminé par le matériau travaillé ou d’autres 

éléments de l’opération.
• Les produits abrasifs rejetés doivent être mis hors d’usage pour empêcher tout réemploi en cas de 

récupération dans les déchets.

      RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD PARA EL EMPLEO DE PRODUCTOS 
ABRASIVOS	

PRINCIPIOS GENERALES DE SEGURIDAD

Los productos abrasivos mal empleados pueden ser peligrosos. 
• Seguir las instrucciones del proveedor del producto y del fabricante de la máquina.
• Asegurarse de que el producto abrasivo se adapta al uso previsto. Examinar todos los productos antes 

de montarlos para descubrir posibles daños o defectos.

ESP
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• Respetar las recomendaciones para la conservación y el almacenaje de los productos abrasivos.
Conocer los riesgos que pueden derivarse de la utilización de los productos abrasivos y tomar las precau-
ciones que correspondan:
• contacto físico con el producto abrasivo en funcionamiento.
• heridas causadas por la rotura de un producto abrasivo en funcionamiento.
• virutas, chispas, humos y polvo que se generan al trabajar.
• ruido
• vibraciones
Utilizar solamente productos abrasivos conformes con los más altos estándares de seguridad. Las si-
guientes normas EN proporcionan los requisitos esenciales de seguridad para los productos abrasivos 
pertinentes:
• EN 12413: para los abrasivos aglomerados (muelas).
• EN 13236 para los superabrasivos (diamante o CBN)
• EN 13743 para ciertos abrasivos flexibles (discos de fibra vulcanizada, cepillos de núcleo o con eje, 

discos de láminas).
No utilizar jamás una máquina en mal estado o con partes defectuosas.
Los empresarios tienen que valorar los riesgos de cada una de las operaciones de corte o rectificado e 
implementar las medidas de protección apropiadas. Tienen que asegurarse de que sus operarios están 
convenientemente formados y entrenados para el trabajo que realizan.
Este folleto sólo indica las recomendaciones básicas de seguridad. Encontrará información más completa y 
detallada sobre el uso seguro de los productos abrasivos en los Códigos de seguridad disponibles en FEPA 
o su Asociación Nacional de Fabricantes de Abrasivos.
• Código de Seguridad FEPA para los Abrasivos Aglomerados y Superabrasivos.
• Código de Seguridad FEPA para los Abrasivos Flexibles.
• Código de Seguridad FEPA para los Superabrasivos para la Piedra y la Construcción.

PRECAUCIONES	CONTRA	LOS	POSIBLES	RIESGOS

Contacto	físico	con	un	producto	abrasivo	en	funcionamiento:
• Tomar siempre las debidas precauciones antes de utilizar un abrasivo. Recogerse el cabello largo, no 

llevar ropa amplia, corbata o joyas.
• Evitar una puesta en marcha accidental de la máquina durante el montaje o cambio del abrasivo. En 

caso necesario, desconectar la máquina de la fuente de alimentación.
• No quitar nunca los protectores de las máquinas y asegurarse de que están en buen estado y en posición correcta.
• Ponerse siempre guantes y ropa apropiada cuando se sujete manualmente la pieza a trabajar o la 

máquina. Es conveniente que los guantes tengan un nivel mínimo de protección EN388 categoría 2.
• Una vez parada la máquina, asegurarse de que el producto abrasivo está totalmente parado antes de 

retirarlo de la máquina.
Heridas	causadas	por	la	rotura	de	un	producto	abrasivo:
• Tratar los abrasivos siempre con mucho cuidado pues son productos frágiles. Examinarlos siempre 

antes de usarlos para descubrir posibles daños o defectos.
• Almacenar los abrasivos en lugar fresco y seco, evitando grandes variaciones de temperatura. Asegu-

rarse de que están bien protegidos y colocados para evitar que sufran daños y deformaciones.
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• Los abrasivos flexibles deben almacenarse a una temperatura de 18-20ºC y una humedad relativa de 45-65 %.
• Las bandas abrasivas deben estar suspendidas de una barra de al menos 50 mm de diámetro.
• No utilizar nunca un producto abrasivo después de la fecha límite de empleo, si está indicada. No sobre-

pasar los tiempos de almacenaje siguientes para los productos sin fecha: 3 años para los productos de 
aglomerante de resina o shellac, 5 años para el caucho y 10 años para los vitrificados o cerámicos.

• Seguir las advertencias y otras recomendaciones que aparezcan en los productos o en los embalajes.
• Asegurarse de que el abrasivo escogido se adapta bien a la operación a realizar.
• Seguir las instrucciones del proveedor del abrasivo y de la máquina cuando se proceda al montaje del abrasivo. Respe-

tar todas las indicaciones que figuren sobre el producto abrasivo tales como la posición de giro o posición de montaje.
• Jamás forzar el producto abrasivo para su montaje ni retocarlo para su ajuste.
• No sobrepasar jamás la velocidad máxima de trabajo, cuando esté indicada.
• Utilizar únicamente las herramientas de montaje correctas, y asegurarse de que están limpias, sin de-

formaciones ni rebabas.
• Utilizar las arandelas de papel poroso, si se suministran.
• No apretar excesivamente los elementos de montaje.
• Después de montar un producto abrasivo y antes de empezar a trabajar, mantener en marcha la máquina en 

vacío, con los protectores en su sitio, por lo menos durante 30 segundos, manteniéndose apartado de la máquina.
• No quitar nunca los dispositivos de protección, asegurándose de que están en buen estado y en posición correcta.
• Asegurarse de que la pieza a trabajar está correctamente situada y fijada, y comprobar que los soportes 

de la pieza están correctamente colocados y en buen estado.
• No poner nunca la máquina en marcha si la pieza a trabajar está en contacto con el producto abrasivo.
• Al trabajar, no ejercer presión excesiva ni golpear el producto abrasivo ni recalentarlo.
• Trabajar únicamente por la parte activa del abrasivo. En las bandas abrasivas, lijar, si es posible, por el 

centro, evitando utilizar los bordes.
• Evitar el embozamiento y el desgaste irregular de los productos abrasivos para obtener buenos resulta-

dos. Reavivarlos frecuentemente cuando sea posible.
• Dejar que el producto abrasivo se pare por si mismo, sin apoyar sobre ninguna superficie.
• Cerrar la entrada de refrigerante y dejar la máquina en marcha hasta que el abrasivo esté bien escurrido.
• No dejar las bandas abrasivas bajo tensión cuando no se trabaje.
Residuos	de	lijado,	chispas,	humos	y	polvo:
• La exposición a los restos del rectificado puede causar daños respiratorios, entre otros.
• Toda operación de rectificado en seco tiene que llevarse a cabo con un dispositivo apropiado de aspiración de polvo.
• No utilizar abrasivos cerca de materiales inflamables.
• En el rectificado en seco se recomienda el uso de protecciones respiratorias conformes a la EN149, 

aunque haya dispositivos de aspiración.
• Si hay protectores, deben estar colocados de manera que desvíen las virutas y las chispas lejos del operario.
• Tomar las medidas necesarias para proteger al personal que trabaje en la zona.
• Se recomienda usar gafas de protección en cualquier operación con abrasivos arrastrados mecánica-

mente. Cuando el trabajo se realiza a mano, se recomiendan gafas de seguridad o pantalla. La protec-
ción ocular mínima recomendable es la especificada en la norma EN166 nivel B.

• Asegurarse de que el producto abrasivo utilizado se adapta bien al trabajo. Un producto mal escogido 
puede producir un exceso de restos y chispas.

Ruido
• Se recomienda una protección auditiva según norma EN352 en todos los casos en que el trabajo se 

realice de forma manual, independientemente del nivel de ruido.
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• Asegurarse de que el producto abrasivo es el adecuado para la operación a realizar. Un abrasivo esco-
gido erróneamente puede producir un ruido excesivo.

Vibraciones
• Las operaciones en las que la pieza a trabajar o la máquina se sujeta manualmente pueden producir 

daños a causa de las vibraciones.
• Hay que tomar medidas si después de 10 minutos de trabajo continuado se detecta picazón, hormigueo 

o entumecimiento.
• Estos efectos se agravan en tiempo frío, en cuyo caso hay que mantener las manos calientes y desen-

tumecerlas regularmente. Emplear máquinas modernas y en buen estado, con bajo nivel de vibraciones.
• Conservar las máquinas en buen estado. Si aparecen vibraciones excesivas, parar y comprobar la máquina.
• Utilizar abrasivos de buena calidad y conservarlos en buen estado durante su vida.
• Conservar en buen estado los platos de montaje y los platos de apoyo, y sustituirlos cuando estén 

gastados o se hayan deformado.
• No sujetar con excesiva fuerza la pieza o la máquina, y no ejercer una presión exagerada sobre el abrasivo.
• Evitar el contacto prolongado entre la pieza y el abrasivo.
• Emplear un producto abrasivo que se adapte bien al trabajo a realizar, en caso contrario pueden produ-

cirse vibraciones innecesarias.
• No descuidar las consecuencias físicas de las vibraciones, consultar al médico.

ELIMINACIÓN	DE	LOS	ABRASIVOS

• Los abrasivos desgastados o defectuosos deben eliminarse respetando la normativa local o nacional.
• En las Informaciones de Producto Voluntarias facilitadas por el proveedor encontrará información complementaria.
• No olvidar que el abrasivo utilizado puede estar contaminado por el material trabajado o por otros com-

ponentes de la operación.
• Los productos abrasivos rechazados tienen que destruirse para evitar su reutilización en el caso de que 

fueran recogidos de la basura.

POR 	RECOMENDAÇÕES	DE	SEGURANÇA	PARA	O	USO	DE	PRODUTOS	ABRASIVOS	
PRINCÍPIOS GERAIS DE SEGURANÇA

Os produtos abrasivos usados de forma inadequada podem ser muito perigosos. 
• Siga sempre as instruções fornecidas pelo fornecedor do produto abrasivo e da máquina.
• Certifique-se de que o produto abrasivo é adequado para o uso pretendido. Antes da montagem verifi-

que se os produtos se encontram danificados ou se têm defeito.
• Siga os procedimentos corretos de manuseamento e armazenamento de produtos abrasivos.
Durante a utilização de produtos abrasivos tenha em atenção a probabilidade do risco e tome as precau-
ções recomendadas:
• Contacto do corpo com o produto abrasivo à velocidade de funcionamento.
• Lesão resultante da avaria do produto durante a utilização.
• Detritos de retificação; faíscas, fumo e pó gerados pelo processo de retificação.
• Ruído.
• Vibração.
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Utilize apenas produtos abrasivos conformes com os mais elevados padrões de segurança. As normas 
EN seguintes estabelecem os requisitos essenciais de segurança para os respetivos produtos abrasivos.
• EN12413 para Abrasivos Ligados.
• EN13236 para Superabrasivos.
• EN13743 para Abrasivos Revestidos específicos (discos de fibra vulcanizada, rolos cardados, discos de 

folhas superpostas e rodas com abas montados no fuso).
Nunca use uma máquina que não esteja em boas condições de funcionamento ou com peças defeituosas.
Os empregadores devem realizar uma avaliação de risco em todos os processos abrasivos individuais para 
determinar as medidas de protecção adequadas necessárias. Devem assegurar que os seus funcionários 
têm formação adequada para o desempenho das suas funções.
Este folheto destina-se apenas a fazer recomendações de segurança básicas. Para informação mais de-
talhadas sobre o uso em segurança de produtos abrasivos, recomendamos uma consulta dos nossos 
Códigos de Segurança globais.
Estas informações são disponibilizadaspela FEPA ou da Associação Comercial Nacional:
• Código de Segurança FEPA para Abrasivos Ligados e Superabrasivos de Precisão.
• Código de Segurança FEPA para Superabrasivos para Pedra e Construção Civil.
• Código de Segurança FEPA para Abrasivos Revestidos.

PRECAUÇÕES CONTRA RISCOS PROVÁVEIS

Contacto	do	corpo	com	o	produto	abrasivo
• Tome sempre muito cuidado e atenção ao usar os produtos abrasivos. Prenda os cabelos atrás e não 

use roupas folgadas, gravatas e joalharia.
• Evite o arranque acidental da máquina antes da montagem ou mudança de um produto abrasivo. Isole 

as máquinas da sua fonte de energia quando necessário.
• Nunca remova as proteções das máquinas quando equipadas e certifique-se que estão em boas condi-

ções e devidamente ajustadas antes de ligar a máquina.
• Use sempre luvas e vestuário adequado, quando manusear a peça de trabalho ou a máquina. Reco-

menda-se que as luvas tenham no mínimo o nível de proteção da EN 388 Categoria 2.
• Depois de desligar a máquina, certifique-se que o produto está parado antes de deixar a máquina sem vigilância.
Lesão	causada	por	quebra	do	produto
• Manuseie sempre os abrasivos com grande cuidado, pois podem danificar-se facilmente. Verifique se os 

produtos têm defeitos ou danos antes da utilização.
• Armazene os abrasivos em condições secas, livres de congelamento, evitando grandes variações de tem-

peratura. Certifique-se que estão adequadamente protegidos e apoiados para evitar danos e deformação.
• Os abrasivos revestidos devem ser armazenados a 18-22 ºC e a 45-65% de humidade relativa.
• Os cintos abrasivos devem ser pendurados numa haste ou mola com um diâmetro não inferior a 50 mm.
• Nunca use um produto abrasivo depois do fim do prazo de validade marcado. Cumpra o prazo de vida 

útil recomendada para os seguintes produtos específicos; produtos resinóides e Goma-laca, 3 anos, 
produtos de borracha, 5 anos, e produtos vitrificados, 10 anos.

• Verifique quaisquer avisos ou outras informações de segurança no produto abrasivo ou na embalagem.
• Certifique-se que seleciona o produto abrasivo correto. Nunca use um produto que não possa ser devi-

damente identificado.
• Siga as instruções fornecidas para o produto abrasivo ou pelo fabricante da máquina ao montar pro-
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dutos abrasivos. Cumpra todas as instruções de montagem marcadas no produto, como a direção de 
rotação ou posição de montagem.

• Nunca force o produto abrasivo no dispositivo de montagem nem o modifique para se ajustar.
• Nunca exceda a velocidade máxima de funcionamento quando especificada.
• Verifique se estão a ser usados os dispositivos de montagem corretos e que os mesmos não têm defor-

mações, ou rebarbas e que se encontram limpos.
• Use marcadores de montagem se fornecidos.
• Não aperte excessivamente o dispositivo de montagem.
• Após a montagem ou re-montagem de um produto abrasivo, realize um teste à velocidade de funcionamento com 

o protetor colocado durante pelo menos 30 segundos, permanecendo afastado da máquina antes de a usar.
• Nunca remova as proteções das máquinas quando equipado e certifique-se que estão em boas condi-

ções e devidamente ajustadas.
• Certifique-se que a peça de trabalho está segura e devidamente apoiada. Certifique-se que os suportes 

de trabalho estão devidamente ajustados e seguros.
• Nunca ligue a máquina com a peça de trabalho em contacto com o produto abrasivo.
• Nunca aplique força excessiva ou choque ao produto abrasivo nem o deixe aquecer excessivamente. 
• Não retifique na parte do produto que não concebida para funcionamento. Evite retificar com a extremi-

dade das correias abrasivas, utilizar o centro da cinta, se possível.
• Evite o entupimento e o desgaste desigual para assegurar que o produto abrasivo funciona de forma 

eficiente. Verifique frequentemente se necessário.
• Deixe o produto abrasivo parar naturalmente, não exerça pressão sobre a superfície.
• Desligue e gire o excesso de líquido refrigerante antes de parar a máquina.
• Não deixe as correias abrasivas sob tensão quando não estiverem em uso.
Fragmentos	de	rectificação,	tal	como	faíscas,	poeiras	e	fumos
• A exposição a fragmentos pode causar danos nos pulmões e outras lesões corporais.
• Todos os processos de rectificação a seco devem ser fornecidos com equipamentos adequados de 

extração.
• Não utilize produtos abrasivos perto de materiais inflamáveis. 
• Recomenda-se o uso de máscaras respiratórias conformes com a norma EN149 para processos de 

retificação a seco mesmo que sejam fornecidos sistemas de extração.
• Os protetores, quando fornecidos, devem ser ajustados para desviar as faíscas e os fragmentos para 

longe do operador. Tome medidas adicionais para proteger as pessoas que trabalham nas proximida-
des.

• Recomenda-se proteção visual para todas as aplicações de máquina para abrasivos. Para máquinas ou 
peça de trabalho portáteis, recomendam-se óculos de proteção ou protetores de rosto inteiro no mínimo 
com o nível de proteção da EN166 Grau B.

• Certifique-se que está selecionado o produto abrasivo correto. Um produto inadequado pode causar 
fragmentos e poeira excessiva.

Ruído
• Recomenda-se o uso de proteção auditiva em conformidade com a norma EN352a para todas as apli-

cações onde a peça de trabalho ou a máquina é manuseada, independentemente do nível de ruído.
• Certifique-se de que é selecionado o produto abrasivo correto. Um produto inadequado pode causar 

ruído excessivo.
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Vibração
• Os processos em que a peça de trabalho ou a máquina é manuseada podem causar lesões relaciona-

das com vibração.
• É necessário agir se sentir formigueiro, adormecimento ou dormência após 10 minutos de uso contínuo 

do produto abrasivo.
• Os efeitos da vibração são mais pronunciados a uma temperatura fria, pelo que, deve manter as mãos 

quentes e exercitar as mãos e os dedos regularmente. Use equipamento moderno com baixos níveis de 
vibração.

• Mantenha todo o equipamento em boas condições e pare e verifique a máquina em caso de vibração excessiva.
• Use produtos abrasivos de boa qualidade e mantenha-os em boas condições durante a sua vida útil.
• Mantenha os rebordos de montagem e os blocos de suporte em bom estado e substitua-os em caso de 

desgaste ou deformação.
• Não segure a peça de trabalho ou a máquina com muita força e não exerça pressão excessiva sobre o 

produto abrasivo.
• Evite o uso contínuo do produto abrasivo.
• Use o produto correto. Um produto inadequado pode causar vibração excessiva.
• Não ignore os sintomas físicos causados pela vibração e procure aconselhamento médico.

ELIMINAÇÃO	DOS	ABRASIVOS

• Os abrasivos usados ou defeituosos devem ser eliminados de acordo com a regulamentação local ou nacional.
• Pode ser obtida mais informação através da Informação Voluntária do Produto facultada pelo fornecedor.
• Tenha em atenção que o produto abrasivo pode ficar contaminado com material da peça de trabalho ou 

processo após o uso.
• Os produtos abrasivos eliminados devem ser danificados para evitar que sejam retirados dos contento-

res de lixo e reutilizados.

         РЕКОМЕНДАЦИИ	ПО	БЕЗОПАСНОМУ	ИСПОЛЬЗОВАНИЮ	АБРАЗИВНОГО	
ИНСТРУМЕНТА

ОБЩИЕ	ПРИНЦИПЫ	БЕЗОПАСНОСТИ

Неправильно используемый абразивный инструмент может быть очень опасен. 
• Всегда придерживайтесь инструкций по использованию абразивного инструмента и оборудования, 

предоставленных поставщиками.
• Убедитесь, что абразивный инструмент подходит для предполагаемой операции. Перед установкой 

проверяйте все абразивные инструменты на наличие  дефектов и повреждений.
• Придерживайтесь правил эксплуатации и хранения абразивного инструмента.
Не забывайте о возможной опасности при использовании абразивного инструмента  и соблюдайте ре-
комендуемые меры безопасности:
• Контакт частей тела с абразивным инструментом во время его вращения.
• Повреждения от осколков во время работы с абразивным инструментом.
• Частицы материала, искры, парообразование и пыль как побочные продукты шлифования.
• Шум.

RUS
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• Вибрация.
Используйте только тот абразивный инструмент, который соответствует самым жестким стандартам без-
опасности. На этой продукции будет указан соответствующий номер стандарта EN:
• EN12413 для абразивного инструмента на различных связках.
• EN13236 для инструмента из сверхтвердых материалов.
• EN13743 для специального инструмента на гибкой основе (диски на гибкой основе из бумаги, ткани 

или фибры, лепестковые шлифовальные круги, в том числе на оправке).
Никогда не используйте частично или полностью неисправное оборудование.
Работодатели должны проводить оценку рисков всех операций по абразивной обработке для обеспече-
ния необходимых мер и средств защиты персонала. Должно быть обеспечено необходимое обучение 
персонала, занятого абразивной обработкой.
Эта брошюра предназначена только для обеспечения базовых рекомендаций по безопасности. Для 
более детальной информации по безопасному использованию абразивной продукции, настоятельно 
рекомендуется ознакомиться с нашими полными Правилами техники безопасности. 
Нижеперечисленные правила безопасности можно получить у FEPA или в Вашей национальной тор-
говой ассоциации:
• Правила техники безопасности FEPA для абразивного инструмента и прецизионного инструмента из 

сверхтвердых материалов.
• Правила техники безопасности FEPA для инструмента из сверхтвердых материалов для камнеобра-

ботки  и строительства.
• Правила техники безопасности FEPA  для инструмента на гибкой основе (шлифшкурки, дисков на 

гибкой основе и т.д.).

МЕРЫ	ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ	ПРОТИВ	ВОЗМОЖНЫХ	ВИДОВ	ПОРАЖЕНИЯ

Физический	контакт	с	абразивным	инструментом	
• Всегда будьте осторожны и внимательны при использовании абразивного инструмента. Фиксируйте 

длинные волосы на затылке и не носите свободную одежду, галстуки и украшения. 
• Не допускайте случайного запуска станка перед установкой или заменой абразивного инструмента. 

При необходимости отключите станок от источника питания.
• Никогда не снимайте со станка предусмотренные на нем защитные устройства; перед запуском стан-

ка убедитесь, что они должным образом установлены и находятся в рабочем состоянии. 
• Всегда надевайте перчатки и подходящую одежду в случаях, когда заготовка или ручной инструмент удер-

живаются вручную. Для перчаток рекомендуется минимальный уровень защиты по EN 388, категория 2. 
• После выключения станка прежде, чем отойти от него и оставить без присмотра, убедитесь, что 

абразивный инструмент полностью остановился. 
Травма,	вызванная	поломкой	абразивного	инструмента	
• Всегда обращайтесь с абразивным инструментом внимательно, он  может легко повредиться. Перед 

использованием проверяйте весь абразивный инструмент на предмет дефектов или повреждений. 
• Храните абразивный инструмент в сухих условиях, при плюсовой температуре, избегайте больших 

колебаний  температуры. Убедитесь, что он должным образом защищен и укреплен во избежание 
повреждения и деформации. 

• Абразивный инструмент на гибкой основе должен храниться при температуре 18-22˚C и относитель-
ной влажности 45-65 %. 

• Абразивные ленты при хранении должны висеть на валу или штифте диаметром не менее 50 мм.  
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• Никогда не используйте абразивный инструмент после истечения окончания указанного в марки-
ровке срока годности. При отсутствии маркировки придерживайтесь следующих рекомендаций по 
срокам годности: инструмент на бакелитовой и шеллаковой связках - 3 года, на вулканитовой связке 
- 5 лет, на керамической - 10 лет. 

• Проверяйте на абразивном инструменте или на его упаковке наличие предупреждений или другой 
информации по безопасности.

• Убедитесь, что выбран правильный абразивный инструмент. Никогда не используйте инструмент, 
если он не может быть должным образом идентифицирован. 

• При установке абразивного инструмента следуйте инструкциям поставщика инструмента или станка. 
Выполняйте все предписания установки, указанные в маркировке инструмента, такие как направле-
ние движения или место крепления. 

• Никогда не прикладывайте силу при установке абразивного инструмента на оправку и не подгоняйте 
его для обеспечения установки и крепления. 

• Никогда не превышайте максимально допустимую рабочую скорость, если она указана. 
• Убедитесь, что при установке абразивного инструмента используются соответствующие зажимные 

фланцы, что они не деформированы, без посторонних загрязнений, например, стружкой и шламами.
• Используйте монтажные картонные прокладки, если они поставляются вместе с абразивным инструментом. 
• Не затягивайте крепление абразивного инструмента слишком туго.
• Прежде чем приступить к эксплуатации абразивного инструмента после его установки или переуста-

новки, проведите пробный пуск на рабочей скорости с защитным устройством в течение, по крайней 
мере, 30 секунд, отойдя от станка на безопасное расстояние. 

• Никогда не снимайте со станка защитные устройства, если они установлены, и убедитесь, что они в 
хорошем состоянии и должным образом закреплены. 

• Убедитесь, что заготовка закреплена и должным образом удерживается. Убедитесь, что опоры заго-
товки должным образом подогнаны и закреплены. 

• Никогда не запускайте станок, если заготовка находится в контакте с абразивным инструментом. 
• Никогда не применяйте чрезмерную силу к абразивному инструменту, не подвергайте его ударам и 

не допускайте  перегрева. 
• Не шлифуйте той стороной инструмента, которая не предназначена для этой операции. Избегайте 

шлифования кромкой абразивной ленты, используйте, по возможности, центральную часть ленты.
•  Не допускайте засаливание и неравномерный износ инструмента, чтобы гарантировать его эффек-

тивную работу. Правьте инструмент по мере необходимости. 
• Позволяйте абразивному инструменту остановиться естественно, не прилагая усилия к его поверх-

ности. 
• Отключайте подачу смазочно-охлаждающей жидкости и отводите ее от рабочей зоны перед останов-

кой станка. 
• Не оставляйте абразивные ленты под натяжением, если они не используются. 
Побочные продукты шлифования - искры, пыль и пары 
• Побочные продукты шлифования могут вызвать повреждение легких и другие  физические повреж-

дения. 
• Все операции сухого шлифования должны быть обеспечены необходимыми средствами отвода за-

грязняющих отходов. 
• Не используйте абразивный инструмент вблизи легковоспламеняющихся материалов. 
• Для операций сухого шлифования рекомендуется использование респираторов, соответствующих 

EN149,  даже если установлены системы отвода загрязняющих отходов. 
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• Установленные защитные устройства должны быть приспособлены для защиты оператора от летя-
щих искр и шламов.

• Необходимы дополнительные меры по защите персонала, находящегося вблизи. 
• Средства для защиты глаз рекомендуются для любого станочного процесса шлифования. Для опе-

раций, когда заготовка или инструмент удерживаются вручную, рекомендуются очки или защитные 
щитки с минимальным уровнем защиты по EN166, класс B . 

• Убедитесь, что выбран правильный абразивный инструмент. Неправильно подобранный инструмент 
может стать причиной повышенного выделения загрязняющих отходов.

Шум  
• Защита органов слуха согласно EN352 рекомендуется во всех случаях, когда заготовка или инстру-

мент удерживаются вручную, независимо от уровня шума.
• Убедитесь в том, что подобран правильный абразивный инструмент. Неправильно подобранный ин-

струмент может стать причиной чрезмерного шума.
Вибрация
• Процессы, при которых заготовка или инструмент удерживается вручную, могут быть причиной воз-

никновения травмы в результате вибрации.
• В случае, если после 10 минут непрерывного использования абразивного инструмента возникают 

покалывание, пощипывание, онемение конечностей, необходимо принять соответствующие меры.
• Действие вибрации проявляется более отчетливо в холодных условиях. Поэтому  руки должны быть 

в тепле; регулярно  разминайте руки и пальцы. Используйте современное оборудование с низким 
уровнем вибрации.

• Все оборудование необходимо содержать в надлежащем состоянии, в случае возникновения чрез-
мерной вибрации  выключите оборудование и проверьте его.

• Используйте абразивный инструмент высокого качества, храните его в должных  условиях в течение 
всего срока  эксплуатации.

• Содержите крепежные фланцы и опорные диски в должных условиях, замените их в случае износа и 
деформации.

• Не зажимайте заготовку  слишком туго и не прилагайте  излишние усилия к абразивному инструмен-
ту.

• Избегайте беспрерывного использования абразивного инструмента.
• Используйте правильно подобранный инструмент. Неправильно подобранный инструмент может 

быть причиной чрезмерной вибрации.
• Не игнорируйте физические симптомы вибрации – обратитесь к врачу.

УТИЛИЗАЦИЯ	АБРАЗИВНОГО	ИНСТРУМЕНТА

• Использованный или дефектный абразивный инструмент должен быть утилизирован согласно мест-
ным или национальным  нормативным актам.

• Подробная информация может содержаться в документе: «Добровольная Информация о Продукте», 
который предоставляется поставщиком инструмента на языке получателя.

• Имейте в виду, что в процессе обработки абразивный инструмент может быть загрязнен материалом 
заготовки или другим веществом, используемым при шлифовании.

• Использованный абразивный инструмент должен быть разрушен во избежание его изъятия  из отхо-
дов и повторного использования.
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Types	of	wheels	used	for:/T\S NRWRXþH SRXåLWHOQê QD�/Schleifscheiben	zum:/Types	de	meules		
XWLOLVpHV pour:/Tipos	de	discos	para	los	que	se	usan:/	Tipos	de	discos	usados	para:/

Типы	дисков,	используемых:

Grinding/%rouãent/Schruppschleifen/Ebarba-
ge/Esmerilado/ Retificação/для шлифования 

Cutting-off/ěe]ánt/Trennen/Tronçonnage/
Corte/Corte/для резки

Recommended guards for grinding/'oporuþenê 
W\p Nr\Wu pro brouãent/Empfohlene Schutzhaube 
zum Schruppschleifen/Carters recommandés 
pour l’ébarbage/Protecciones recomendadas para 
el esmerilado/Protetores recomendados para 
retificação/Рекомендуемые предохранители 
для шлифовальных дисков

For 180 & 230 mm
diameter wheels
3ro NoWouþe 
prĤPČru 1�� a 23� PP
Scheibendurchmesser
180 & 230 mm
Diamètre de 180 à 
230 mm
Para discos de Ø180 y 
Ø230 mm
Para discos de 180 e 
230 mm de diâmetro
Для дисков диаметром 
180 и 230 мм

For wheels <180 mm dia

3ro NoWouþe < 180 PP

Scheibendurchmesser 
<180 mm
Diamètre de <180 mm

Para discos de <Ø180 
mm
Para discos de 180 mm 
de diâmetro
Для дисков диаметром 
<180 мм

Recommended guard for cutting-off/'oporuþenê 
W\p Nr\Wu pro Ĝe]ánt/Trennen/ Carter recommandé 
pour le tronçonnage/Protecciones recomendadas 
para el corte/
Protetores recomendados para corte/
Рекомендуемые предохранители для режущих 
дисков/

For all wheel diameters 
3ro NoWouþe vãeFK prĤPČrĤ
Für alle Durchmesser
Pour tous les meules de tout diamètre 
Para discos de todos los diámetros 
Para todos os diâmetros de roda для 
дисков всех диаметров
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DO’S/	DOVOLENO/
ERLAUBT/ A FAIRE/QUÉ HACER/	

A FAZER/ПРАВИЛЬНО

DON’TS/ZAKÁZÁNO/VERBOTEN/A 
NE PAS FAIRE/ QUÉ NO HACER/
ANÃO FAZER/НЕПРАВИЛЬНО

Ensure the blade bears the mark EN 12413 and 
displays and expiry date./8jisWČWe se� åe je na 
NoWouþi v\]naþena norPa EN 12413 a GaWuP 
spoWĜeb\/Auf Kennzeichnung mit 
EN 12413 und auf das Verfalldatum achten./
Assurez-vous que le disque porte la mention EN 
12413 et une date d’expiration./El disco debe 
mostrar la marca EN 12413 y la fecha de 
caducidad./Certifique-se que a lâmina tem a 
marca EN 12413 e exibe a data de validade/
Убедитесь в наличии маркировки
EN 12413 и срока годности на лезвии.

Do not use a blade without the EN 12413 mark/
NepouåtvejWe NoWouþ be] o]naþent norP\ EN 
12413/Keine Schleifscheibe ohne diese 
Kennzeichnungen verwenden/
N’utilisez pas un disque sans la mention EN 
12413/No use discos que no muestren la marca 
EN 12413./
Não use uma lâmina sem a marca EN12413 Не 
используйте лезвие без маркировки EN 
12413.

1

2 Always read the safety instructions/
9åG\ si pĜeþWČWe be]peþnosWnt inIorPaFe./
Immer die Benutzerhinweise lesen/
Lisez toujours les consignes de sécurité/
Lea siempre las instrucciones de seguridad./
Leia sempre as instruções de segurança/
Обязательно ознакомьтесь с инструкциями по 
эксплуатации.

Don’t throw away the instructions before 
reading /Nev\Ka]ujWe inIorPaþnt OeWáN pĜeG 
pĜeþWentP./Benutzerhinweise nicht ungelesen 
wegwerfen/Ne jetez pas les instructions sans les 
avoir lues/No deseche las instrucciones antes de 
leerlas./ Não deite fora as instruções antes de as 
ler Не выбрасывайте инструкции и 
периодически ее просматривайте.
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DO’S/	DOVOLENO/
ERLAUBT/ A FAIRE/QUÉ HACER/	

A FAZER/ПРАВИЛЬНО

DON’TS/ZAKÁZÁNO/VERBOTEN/A 
NE PAS FAIRE/ QUÉ NO HACER/
ANÃO FAZER/НЕПРАВИЛЬНО

Examine the blade for damage or unusual 
stains./=NonWroOujWe� åe NoWouþ nent poãNo]en a 
nejsou na nČP neobv\NOp sNvrn\./
Prüfung der Schleifscheibe auf 
Beschädigungen/Vérifiez que le disque n’est pas 
endommagé /Asegúrese de que el disco no 
muestre daños ni manchas inusuales./
Examine a lâmina por danos ou manchas 
incomuns/Проверьте лезвие на наличие 
повреждений или необычных пятен

Never use damaged blades/
NiNG\ nepouåtvejWe poãNo]enê NoWouþ./Keine 
beschädigte Schleifscheibe verwenden/
N’utilisez jamais un disque endommagé/
No use nunca discos dañados./
Nunca use lâminas danificadas/
Не используйте поврежденное лезвие.

3

4

Check that the speed marked on the machine 
is not greater than the speed marked on the wheel/
8jisWČWe se� åe r\FKOosW v\]naþena na sWroji nent vČWãt 
neå oWáþN\ v\]naþenp na NoWouþi./Sicherstellen, dass 
die max. zulässige Drehzahl der Maschine nicht 
größer ist als die der Scheibe/Vérifiez que la vitesse 
indiquée sur la machine ne dépasse pas celle 
indiquée sur le disque/Compruebe que la velocidad 
que indica la máquina no sea superior a la indicada 
en el disco/Verifique se a velocidade marcada na 
máquina não é superior à velocidade marcada no 
disco/Скорость, указанная на машине не должна 
превышать скорости, указанной на диске.

Do not use wheel if the speed is lower than the speed 
marked on the machine or if no speed is marked on the 
wheel/NepouåtvejWe NoWouþ� poNuG je urþen pro niåãt r\FKOosW 
neå r\FKOosW v\]naþenou na sWroji nebo nent�Oi r\FKOosW 
v\]naþena na NoWouþi vĤbeF./Keine Scheibe verwenden, 
deren max. zulässige Drehzahl geringer ist als die der 
Maschine/N’utilisez jamais un disque dont la vitesse est 
inférieure à celle de la machine, ou s’il n’y a pas d’indication 
de vitesse dessus./No use el disco si su velocidad es inferior 
a la velocidad indicada en la máquina o si esta no indica 
ningún valor de velocidad./Não utilizar o disco se a 
velocidade for inferior à velocidade marcada na máquina ou 
se a velocidade não estiver marcada no disco/Не 
использовать диск, скорость которой ниже скорости, 
указанной на машине.
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DO’S/	DOVOLENO/
ERLAUBT/ A FAIRE/QUÉ HACER/	

A FAZER/ПРАВИЛЬНО

DON’TS/ZAKÁZÁNO/VERBOTEN/A 
NE PAS FAIRE/ QUÉ NO HACER/
ANÃO FAZER/НЕПРАВИЛЬНО

Align flanges correctly/0onWáånt pĜtrub\ 
správnČ srovnejWe/Flansch korrekt ausrichten/
Positionnez le flasque dans le bon sens/
Alinee las bridas correctamente./Alinhe os 
flanges corretamente/становить фланцы 
правильно.

Flanges incorrectly aligned/Nesprávnp 
uPtsWČnt PonWáåntFK pĜtrub/Flansch nicht 
korrekt ausgerichtet/Flasque mal positionné/
Bridas mal alineadas./Flanges alinhados 
incorretamente/Неправильно установленные 
фланцы.

5

6 Ensure the guard is fitted /8jisWČWe se� åe je 
pĜipevnČn Nr\W/Korrekte Anbringung der 
Schutzhaube/Assurez-vous que le carter de 
protection est correctement placé/
Asegúrese de que protección esté instalada./
Certifique-se que o protetor está montado/
Убедитесь в праильной установке 
предохранителя.

Never remove the guard/NiNG\ neoGsWraĖujWe 
Nr\W/Niemals die Schutzhaube entfernen/
N’enlevez jamais le carter de protection/
No retire nunca la protección./
Nunca retire o protetor/
Никогда не устранять предохранитель.
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DO’S/	DOVOLENO/
ERLAUBT/ A FAIRE/QUÉ HACER/	

A FAZER/ПРАВИЛЬНО

DON’TS/ZAKÁZÁNO/VERBOTEN/A 
NE PAS FAIRE/ QUÉ NO HACER/
ANÃO FAZER/НЕПРАВИЛЬНО

7

8 Use protective equipment/3ouåtvejWe osobnt 
oFKrannp praFovnt poPĤFN\/Persönliche 
Schutzausrüstung verwenden/Utilisez les 
équipements de protection/Use equipos de 
protección./Use equipamento de proteção/
Использовать средства защиты.

Never cut without protective equipment/NiNG\ 
neobrábČjWe be] osobntFK oFKrannêFK 
praFovntFK poPĤFeN/Nicht ohne persönliche 
Schutzausrüstung arbeiten/Ne travaillez 
jamais sans équipement de protection/No 
corte nunca sin los equipos de protección./
Nunca corte sem equipamento de 
proteçãoНикогда не резать без средств 
защиты.

Ensure work piece is secure/
8jisWČWe se� åe je obrobeN ĜáGnČ upavnČn./
Werkstück sicher befestigen/
Assurez-vous que le matériau est correctement 
ixe/Asegúrese de que la pieza a trabajar esté 
bien ijada./Certi ique-se que a peça de 
trabalho está presa/Надежно фиксированная 
рабочая поверхность.

Never cut an unstable work piece/
NiNG\ neobrábČjWe nesWabiOnČ upevnČnê 
obrobeN./Kein nicht gesichertes Werkstück 
bearbeiten/Ne coupez jamais un matériau 
instable/No corte nunca una pieza en posición 
inestable./Nunca corte uma peça de trabalho 
instável/Не резать на нестабильной 
рабочей поверхности.
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DO’S/	DOVOLENO/
ERLAUBT/ A FAIRE/QUÉ HACER/	

A FAZER/ПРАВИЛЬНО

DON’TS/ZAKÁZÁNO/VERBOTEN/A 
NE PAS FAIRE/ QUÉ NO HACER/
ANÃO FAZER/НЕПРАВИЛЬНО

9

10 Only use for grinding/
3ou]e pro brouãent/
Nur für das Schruppschleifen/Utilisez ce type de 
disque pour ébarber/Use el disco únicamente 
para esmerilar./
Use apenas para retificar/
Использовать только для шлифования.

Do not use for cutting unless stated as suitable/
NepouåtvejWe pro Ĝe]ánt� nent�Oi vêrobFeP 
uveGeno jinaN/ Nicht zum Trennschleifen 
verwenden/Ne couper pas avec ce type de 
disque sauf si c’est indiqué/No use el disco para 
cortar salvo que indique que esa es su función./
Não use para cortar 
a menos que indicado como adequado/Не 
использовать для резки, кроме случаев, когда 
специально указано. 

Only use for cutting off/
3ou]e pro Ĝe]ánt/Nur für das Trennschleifen 
verwenden/Utilisez ces types de disque 
uniquement pour couper/
Use el disco únicamente para cortar/ 
Use apenas para cortar/
Использовать только для резки.

Do not grind with a cutting wheel/
NiNG\ nebruãWe s Ĝe]aFtP NoWouþeP/Nicht 
zulässig für Seitenschleifen/N’ébarbez pas avec 
un disque  pour couper/No esmerile con un 
disco de corte./Não retifique com um disco de 
corte/Не использовать режущие диски для 
шлифования.
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DO’S/	DOVOLENO/
ERLAUBT/ A FAIRE/QUÉ HACER/	

A FAZER/ПРАВИЛЬНО

DON’TS/ZAKÁZÁNO/VERBOTEN/A 
NE PAS FAIRE/ QUÉ NO HACER/
ANÃO FAZER/НЕПРАВИЛЬНО

11

12 Let the wheel cut freely/
NeFKWe NoWouþ v Ĝe]u voOnČ/
Mit mäßigem Vorschub arbeiten/
Laissez le disque couper librement/
Deje que el disco corte con total libertad./ 
Deixe o disco cortar livremente/
Держите режущий инструмент свободно.

Never force the cut/
NeWOaþWe NoWouþ Go Ĝe]u/
Niemals drücken/
Ne forcez jamais pendant la coupe/
No fuerce nunca el corte./
Nunca force o corte/
Не применяйте чрезмерную силу при резки.

Always straight cutting/3rováGČjWe våG\ pĜtPp 
Ĝe]\/Nur gerade Schnitte ausführen/Coupez 
toujours en ligne droite/Corte siempre en línea 
recta./ Corte sempre a direito/
Всегда держите инструмент прямо.

Never twist in the cut/
NiNG\ ne]aWáþejWe s násWrojeP v Ĝe]u/
Schnitt nicht verdrehen oder verkanten/
N’effectuez jamais de coupe en courbe/
No realice curvas al cortar/
Nunca torça ao cortar/
Не закручивайте инструмент во время резк
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Explanation	of	marking	required	by	EN	12413	*
V\VYČWOHQt SRåDGRYDQpKR R]QDþHQt EN �����*	
Erklärung	der	Kennzeichnung	nach	EN	12413	*

Explication	du	marquage	exigé	par	la	norme		EN	12413	*	
Explicación	de	las	marcas	requeridas	por	la	norma	EN	12413	*

Explicação	da	marcação	exigida	pela	norma	EN	12413	*
Пояснение	маркировки	по	стандарту	EN	12413	*

* EN 12413 marking shows that the producer has followed the essential safety requirements of the 
European safety standard for reinforced resinoid cutting and grinding wheels in order to reduce the risks 
for the end-user. The markings from 1 to 11 listed above, except n°4, are mandatory for products 
marked EN 12413.
* 9\]naþent norP\ EN 12413 uNa]uje� åe vêrobFe pOnt ]áNOaGnt poåaGavN\ na be]peþnosW poGOe 
evropsNp be]peþnosWnt norP\ pro Ĝe]np a brusnp NoWouþe v\robenp ] v\]WuåenêFK s\nWeWiFNêFK pr\sN\ĜiF 
s FtOeP sntåiW vãeFKn\ ri]iNa pro NonFovpKo uåivaWeOe. 2]naþent oG 1 Go 11 uveGenêFK ntåe� s vêjiPNou 
o]naþent 4� jsou povinná pro vêrobN\ o]naþenp EN 12413.
*Mit der Kennzeichnung “EN 12413” bestätigt der Hersteller, dass er die Sicherheitsanforderungen nach 
DIN EN 12413 für Schleifkörper aus gebundenem Schleifmittel erfüllt.
*Le marquage EN 12413 prouve que le fabricant a suivi les exigences techniques essentielles de 
la norme de sécurité européenne pour les abrasifs agglomérés, afin de réduire les risques pour les 
utilisateurs. Les marquages de 1 à 11, excepté ceux avec la mention option, sont obligatoires pour les 
produits marqués EN 12413. En France selon le décret Raffarin, les marquages de 1 à 9 sont tous 
obligatoires.
* La marca EN 12413 indica que el fabricante ha seguido los requisitos esenciales de seguridad de la 
normativa de seguridad europea para discos de esmerilado y corte de resina reforzados con el fin de 
reducir los riegos para los usuarios finales. Salvo la 4, todas las otras marcas del 1 al 11 listadas arriba 
son obligatorias para todos los productos EN 12413.
*A marcação EN 12413 mostra que o fabricante seguiu os requisitos de segurança essenciais da norma 
de segurança europeia para discos resinóides reforçados de corte e retificação, para reduzir os riscos 
para o utilizador final. As marcações de 1 a 11 enunciadas acima, exceto a n.° 4, são obrigatórias para 
os produtos marcados EN 12413.
*Маркировка по стандарту EN 12413 указывает на то, что производитель следовал необходимым 
требованиям безопасности в соответствии с Европейским стандартом «Требования безопасности 
для абразивной продукции на связке», с целью предотвращения рисков для конечного 
пользователя. Пункты от 1 до 11, указанные выше, кроме № 4, обязательны для продукции, 
маркированной по стандарту EN 12413. 
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① 

② 
③ 

④ 

⑤ 

⑥ 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑩ 

⑪ 

1 Restriction of use
2Pe]ent pouåiWt
Verwendungs-einschränkungen 
Restrictions d’utilisation
Pictogramme “Ne pas utiliser de disque endommagé” 
(option sauf en France)
Restricción de uso
Restrição de uso
Ограничение использования

2 Maximum rotational frequency (rpm) 
0a[iPáOnt IreNvenFe oWáþeN �oW�Pin�
Maximal zulässige Drehzahl (rpm oder 
1/min)
Vitesse maximale de travail en tours par 
minute
Máxima frecuencia de rotación (rpm) 
Frequência máxima de rotação (rpm) 
Максимальная частота вращения 
(обороты в минуту)
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3 Maximum operating speed
0a[iPáOnt r\FKOosW oWáþent
Arbeitshchst-geschwindigkeit (m/s) 
Vitesse périphérique maximale de travail en m/s 
Máxima velocidad de funcionamient 
Velocidade máxima de utilização 
Максимальная рабочая скорость

4 Safety pictograms (PPE) (Mandatory in France) 
%e]peþnosWnt piNWoJraP\ �33E� �3ovinnp ve 
)ranFii� Sicherheitspiktogramm (verpflichtend in 
Frankreich)
Pictogrammes de sécurité (EPI)
(option sauf en France)
Pictogramas de seguridad (EPP) Obligatorios 
en Francia
Pictogramas de segurança (EPI) obrigatórios 
em França
Пиктограммы безопасности (PPE) 
обязательные во Франции

5 Dimensions (mm)
5o]PČr\ �PP�
Maße (mm)
Dimensions (mm)
Dimensiones (mm)
Dimensões (mm)
Размеры (мм)

6 Name of manufacturer, supplier, importer, or 
Registered Trade Mark
-Ppno vêrobFe� GoGavaWeOe� Govo]Fe nebo 
reJisWrovaná oFKranná ]náPNa
Name des Herstellers, Lieferanten, Einführers 
oder eingetragenes Warenzeichen
Nom du fabricant, fournisseur, importateur ou 
marque déposée
Nombre de fabricante, proveedor, importador, 
o marca com. registrada
Nome do fabricante, fornecedor, importador ou 
marca registada
Название производителя, поставщика, 
импортера или зарегистрированного 
товарного знака

7 Declaration of conformity 
3roKOáãent o sKoGČ 
Konformitätserklärung 
Déclaration de conformité 
Declaración de conformidad 
Declaração de conformidade 
Декларация о соответствии

8 Expiry date / traceability code
'aWuP spoWĜeb\ � NyG GoKOeGaWeOnosWi 
Verfalldatum / Rückverfolgbarkeitscode 
Date limite d’utilisation / Code de traçabilité 
Fecha de caducidad/código de trazabilidad 
Data de validade / código de rastreio Дата 
истечения срока / код для отслеживания

9 Type of use  (optional)
7\p pouåtWt �Goporuþeno� 
Anwendungshinweise (optional) Type 
utilisation (option sauf en France) Tipo 
de uso (opcional)
Tipo de utilização (opcional)
Вид использования (необязательно)

10 Specification mark
6peFiIiNaFe
Spezifikationen
Spécification
Marca de especificación
Marca especificação
Знак спецификации

11 ISO type nr / shape (optional)
7\p ,62 � Wvar �Goporuþeno�
ISO Typen-Bezeichnung (optional)
N°de type ISO / forme (option)
Nº / Forma tipo ISO (opcional)
N.º Tipo ISO / forma (opcional)
тип, номер или форма по стандарту ISO
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NoW perPiWWeG Ior KanG�KeOG PaFKines 
Nent povoOeno pro uåiWt v ruþntFK 
~KOovêFK brusNáFK
NiFKW ]uOlssiJ I�r )reiKanGsFKOeiIen 
,nWerGiW sur PaFKines porWaWives 
No uWiOi]ar en PáTuinas porWáWiOes     
Nmo perPiWiGo para PáTuinas porWáWeis 
ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ         
ɪɭɱɧɨɝɨ ɲɥɢɮɨɜɚɧɢɹ

NoW perPiWWeG Ior ZeW JrinGinJ          
Nent povoOeno pro brouãent ]a PoNra 
NiFKW ]uOlssiJ I�r )reiKanGsFKOeiIen 
,nWerGiW pour PeuOaJe sous arrosaJe  
No uWiOi]ar para Wrabajo en K~PeGo   
Nmo perPiWiGo para reWiIiFaomo K~PiGa 
ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ 
ɦɨɤɪɨɝɨ ɲɥɢɮɨɜɚɧɢɹ

NoW perPiWWeG Ior IaFe JrinGinJ        
Nent povoOeno þeOnt brouãent          
NiFKW ]uOlssiJ I�r 6eiWensFKOeiIen 
,nWerGiW pour PeuOaJe OaWpraO 3roKibiGo 
para aPoOaGo OaWeraO
Nmo perPiWiGo para reWiIiFaomo Ge IaFe 
ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ 
ɬɨɪɰɟɜɨɝɨ ɲɥɢɮɨɜɚɧɢɹ

'o noW use iI GaPaJeG
NepouåtvaW NG\å je poãNo]en
NiFKW benuW]en� IaOOs besFKlGiJW
Ne pas uWiOiser si enGoPPaJp
No uWiOi]ar GisFos GeIeFWuosos
Nmo usar se esWiver GaniIiFaGo
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ

2nO\ perPiWWeG Ior use on WoWaOO\ enFOoseG 
PaFKines                   
3ovoOeno pou]e N pouåiWt ve ]FeOa u]avĜenêFK 
sWrojtFK                          
$nZenGunJ nur iP JesFKOossenen  
$rbeiWsbereiFK ]uOlssiJ
$uWorisp uniTuePenW sur PaFKines 
enWiqrePenW IerPpes 8WiOi]ar syOo en PáTuinas 
FoPpOeWaPenWe FerraGas
6y perPiWiGo para uWiOi]aomo eP PáTuinas 
WoWaOPenWe IeFKaGas
Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ  ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ 
ɫɬɚɧɤɚɯ ɫ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɤɪɵɬɨɣ ɪɚɛɨɱɟɣ 
ɡɨɧɨɣ

2nO\ perPiWWeG Ior ZeW FuWWinJ
3ovoOeno pou]e N Ĝe]ánt ]a PoNra
Nur ]uOlssiJ I�r NasssFKOeiIen
$uWorisp uniTuePenW pour WravaiO sous 
arrosaJe 6yOo perPiWiGo para ForWe en 
K~PeGo
6y perPiWiGo para o ForWe PoOKaGo 
Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ 
ɦɨɤɪɨɝɨ ɲɥɢɮɨɜɚɧɢɹ

5eaG WKe insWruFWions 
ýWČWe pĜtbaOovou inIorPaFi 
6iFKerKeiWsePpIeKOunJen 
beaFKWen /ire Oes insWruFWions 
/eer Oas insWruFFiones
/eia as insWruo}es
ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ

:ear e\e proWeFWion
9åG\ nosWe oFKranu ]raNu.
$uJensFKuW] benuW]en
3orWer une proWeFWion oFuOaire
8WiOi]ar proWeFFiyn auGiWiva
8se yFuOos Ge proWeomo
ɇɚɞɟɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ

:ear KearinJ proWeFWion
9åG\ nosWe oFKranu sOuFKu
*eK|rsFKuW] benuW]en
3orWer une proWeFWion auGiWive
8WiOi]ar proWeFFiyn auGiWiva
8se proWeomo auGiWiva
ɇɚɞɟɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɧɚɭɲɧɢɤɢ

:ear JOoves
9åG\ nosWe oFKranu ruNou
+anGsFKuKe benuW]en
3orWer Ges JanWs
8WiOi]ar JuanWes
8se Ouvas
ɇɚɞɟɬɶ ɩɟɪɱɚɬɤɢ

:ear a respiraWor
9åG\ nosWe respiráWor
6WaubPasNe anOeJen
3orWer un PasTu
8WiOi]ar PasFariOOa anWi�poOvo
8se PásFara respiraWyria
ɇɚɞɟɬɶ ɪɟɫɩɢɪɚɬɨɪ

2nO\ perPiWWeG ZiWK a baFN�up paG 
3ovoOeno pouåiWt pou]e s poGOoånêP 
WaOtĜeP                                              
Nur ]uOlssiJ in 9erbinGunJ PiW eineP 
6W�W]WeOOer $uWorisp uniTuePenW aveF 
pOaWeau G¶appui 8WiOi]ar syOo Fon pOaWo
6y perPiWiGo FoP suporWe Ge apoio 
Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ 
ɫ ɨɩɨɪɧɵɦ ɞɢɫɤɨɦ




